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Annotation: This study investigates the intricate relationship between ideology, technology, and
translation, examining how these factors shape and influence translation processes and outcomes in
contemporary contexts. The research analyzes the ways in which ideological frameworks affect
translators' choices and strategies, while simultaneously exploring how technological advancements
have transformed translation practices and accessibility. AunoTtanus: B manHOM wHccieq0oBaHUU
paccMaTpuBaCTCA CJIOXHAA B3aUMOCBA3b MCKAY I/IIICOJ'IOFI/IGI‘/'I, TEeXHOJIOTHEN U IEepEeBOJA0OM,
AHAJIIU3UPYCTCA KaK 3TH (baKTOpLI q)OpMI/IpYIOT " BJIMAKOT Ha MPOUECCHI U PE3YyJIbTAThI IIEPCBOJA B
COBPCMCHHBIX KOHTCKCTAX. B HCCICAOBAHUN aHAJIU3UPYIOTCA CHOCO6I)I, KOTOPBIMH UACOJIOTHYCCKHEC
paMK{ BIHAIOT Ha BBIOOp M CTpaTeruu MEPEBOJYMKOB, OJHOBPEMEHHO HCCIENys, Kak
TEXHOJIOTUYCCKUEC NOCTUKCHUA TpaHC(i)OpMI/IpOBaJH/I IMMPAaKTHUKY NCPEBOAA U €TI0 JOCTYITHOCTD.
Keywords: Translation studies, ideology in translation, translation technology, machine translation,
cultural transfer, power dynamics, digital transformation, neural machine translation, localization.
KuroueBnle cjioBa: HepeBOI[OBeI[eHI/Ie, HACOJIOrus B IEPpEBOAC, TEXHOJIOTUH IICPEBOAA, MAaIIUHHBIN
NepeBoJl, KyJbTYpHBIM NepeHoc, AMHAMHUKa BiacTd, LudpoBas TpaHchopMaius, HEHPOHHBIN
MAalIUHHBIN MEepeBOA, JIOKAJIU3alusl.

Translation has historically served as a bridge between cultures, facilitating the exchange of ideas,
knowledge, and literary works across linguistic boundaries. However, this process has never been
neutral or purely mechanical. Rather, translation exists at the intersection of multiple influencing
factors, with ideology and technology emerging as particularly significant forces that shape both the
practice and products of translation. As Lefevere aptly noted, translation is "a rewriting of an original
text" that reflects the "constraints of ideology, poetics, and the universe of discourse" operating within
the target culture [1;7]. Simultaneously, the rapid advancement of technology has fundamentally
transformed how translation is performed, distributed, and consumed in contemporary society.

The significance of studying the interrelationship between ideology, technology, and translation
impact lies in understanding how meaning is negotiated, transformed, and sometimes manipulated as
it travels between languages and cultures. This intersection represents a critical area of inquiry in an
increasingly interconnected yet ideologically diverse global landscape where technological tools
mediate much of our cross-cultural communication. As Cronin argues, "Translation is not simply a
linguistic act; it is also a cultural, political, and technological act" [2;25]. This multidimensional
perspective frames the present study, which seeks to analyze how ideological frameworks and
technological innovations together influence translation processes and outcomes.

The concept of ideology in translation encompasses the systems of beliefs, values, and power
structures that influence translators' decisions and strategies. According to Tymoczko and Gentzler,
ideology manifests in translation "not only in the text translated, but also in the voice and stance of
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the translator, and in relevant aspects of the translating context" [3;152]. This perspective
acknowledges that translators operate within specific sociopolitical contexts that inevitably shape
their interpretations and choices. Whether consciously or unconsciously, translators make decisions
that reflect ideological positions—from the selection of texts deemed worthy of translation to specific
word choices that may emphasize or downplay particular meanings.

Several theoretical frameworks have been developed to analyze ideological aspects of translation.
Venuti's concepts of "domestication™ and "foreignization” highlight how translation strategies can
either conform to dominant target culture values (domestication) or retain the foreignness of the
source text, potentially challenging target culture norms (foreignization). Similarly, Spivak's
postcolonial perspective emphasizes the power dynamics involved in translating texts from
marginalized cultures into dominant languages, arguing that translation often serves as a tool of
cultural appropriation or erasure when ideological awareness is lacking.

Empirical studies have demonstrated various ways ideology influences translation practice. Baker's
research on narrative theory and translation in conflict zones shows how translators' ideological
positioning affects their representation of politically charged narratives. Similarly, Tymoczko's work
on translation under colonialism illustrates how ideological forces shape translation strategies, often
serving either to reinforce or resist colonial power structures. In literary translation, studies by Venuti
and others have documented how publishing industry expectations and target culture norms influence
translators' decisions about how to represent culturally specific elements, often leading to the
domestication of texts to conform to dominant ideologies [4;15].

The significant influence of ideology on translation is evident across various domains. In political
discourse, translations of speeches, policy documents, and diplomatic communications often reflect
ideological biases that subtly shift meanings to align with particular political viewpoints. In news
translation, research by Bielsa and Bassnett has shown how journalistic norms and institutional
ideologies shape translation practices in news agencies, affecting how events are represented across
linguistic boundaries. Legal translation presents another domain where ideological considerations are
paramount, as legal concepts often embody culturally specific values and assumptions that resist
straightforward equivalence in translation.

Religious translation represents perhaps the most historically significant intersection of ideology and
translation. From the translations of sacred texts like the Bible, Quran, or Buddhist sutras, translators
have made ideologically motivated choices that significantly influenced religious practice and
understanding. As Nida noted in his work on Bible translation, even the choice between formal and
dynamic equivalence reflects underlying ideological positions about the nature of sacred texts and
their function in religious communities.

The technological dimension of translation has undergone revolutionary changes in recent decades,
transforming the tools, processes, and possibilities available to translators and users of translated
content. From early dictionary-based support tools to contemporary neural machine translation
systems, technology has progressively expanded its role in the translation process. According to
O'Hagan, "Translation technology has evolved from being merely a productivity tool to becoming an
integral part of the translation process itself".

The historical development of translation technology reveals several key phases. Early computational
approaches focused on rule-based machine translation, attempting to codify grammatical structures
and lexical equivalences between languages. This was followed by statistical machine translation
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models that analyzed large parallel corpora to identify translation patterns. Most recently, neural
machine translation has emerged as the dominant paradigm, using artificial neural networks to capture
deeper linguistic relationships and produce more fluent translations.
Contemporary translation technology encompasses various tools and approaches. Computer-assisted
translation (CAT) tools integrate translation memories, terminology databases, and quality assurance
features to support human translators' work. Machine translation (MT) systems continue to advance,
with neural models like Google's Neural Machine Translation and DeepL offering increasingly
accurate translations across language pairs. Specialized technologies have also emerged for particular
domains, such as audiovisual translation tools for subtitling and dubbing, and localization
management systems for coordinating complex multilingual projects.
Another key intersection concerns the visibility of ideological manipulation in technologically
mediated translation. As machine translation becomes more sophisticated and its outputs more fluent,
ideological biases encoded in training data or algorithms may become less apparent to users who lack
the linguistic knowledge to identify subtle manipulations of meaning. Research by Moorkens and
others has demonstrated that users tend to trust machine translation output even when it contains
errors or biases, raising concerns about the potential for technological tools to obscure ideological
influences.
The policy and governance dimensions of translation technology deserve greater attention,
particularly regarding data ownership, algorithmic transparency, and the protection of linguistic
diversity. As translation increasingly functions as digital infrastructure that mediates global
communication, questions about who controls this infrastructure and how it is regulated become more
pressing.
Educational approaches to translation studies must also evolve to address these intersections. Future
translators need training not only in linguistic skills and technological tools but also in critical analysis
of ideological influences and ethical decision-making. As Pym suggests, "Translation pedagogy
should prepare students to be not just skilled users of technology but critical participants in
technologically mediated translation ecosystems™ [6;75].
In conclusion, the interrelationship between ideology, technology, and translation impact represents
a complex and dynamic field of study with significant implications for cross-cultural communication
in contemporary society. This research demonstrates that neither ideological influences nor
technological tools can be understood in isolation; rather, they mutually shape and transform
translation processes and outcomes. As translation continues to evolve in response to technological
innovation and changing ideological landscapes, researchers and practitioners must maintain critical
awareness of these intersections to ensure that translation fulfills its potential as a means of fostering
understanding across linguistic and cultural boundaries while respecting diversity and difference.
By recognizing translation as simultaneously a linguistic, cultural, technological, and ideological
practice, we gain deeper insight into its complexities and can work toward more ethical and effective
approaches to cross-cultural communication in an increasingly interconnected yet diverse global
context.
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